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FETITBFHRILNAILEEE DAL DR
~ ISYHDEE Kristang & —

ERMEX

FOUMERER

B AT, 7TUTICEBR LES LTZAR L N VAT B D5 LT Heritage & Legacy (2T,
I ARAZT 4= LTOY L= T« =Ty HIIZBIE £ TIEX HiD Kristang 75 &
DD THEEIT 5, 13 UIT Kristang sBAFFE DR & e o 7oA BRI L, Z0
FERR DS T & 7 A L BHEDIRDIUZ DWW T O %D, AR hCARGII 2T & 4y
HriZaa 7213750 Tlxd 5723, Kristang sBHFSEORBLEIZONTHE KT 5,

F—U—F: SRR 7 LA Uk SRIBRR, ZEEER. SEIE ZEME. SREOLEM,
TRAF LK

1. %5 v HMDEEE Kristang 3B, FOHEDF—H=
1.1. «Kristang» &LV 5 B 2R E E5E

B N % & ZDFFEADOE DI, BHOHHEDEFRIZOWTEED 2 2OMENT 1 H 5,
OeDlE, [Kristang #E4RET A %] THY, SiEafio, 2 ZENECIEE 22D, OV
X, [Burasians DY | THHZE, ThHhbH, Z
DA Burasian &) ) REREABIMTHWAIGA, BAR
TEIA—T VT LV IERTRL, Ta—my 0
MFZZTHENTND ) | L HT A=y TR Y
ThHY2, £z, WL, E<UTT T v TR b
TV & DI B ST & DR DR E %
WY D, I 2 o%RESE, [55E - U E
B S nHOMIE LE D EESEHONCHERL, E2 LT LLE
TR« A T AL A=V TIFRNE D ThH D, (X113 https://ja.wikipedia.org/wiki/ L7 M 7355]
M)

VARRRIE 2017 CERR 29) 4 1 H 27 H HURSMNERE R AT TARRMIFE A AR BT AT Bl 6 ik
W72 (B) (2015 4EEE-2017 4REE | AFJCAREEIE 5 15H03224) (77 RliaBOthey - UL S ARIEA BB L 1ol 5
RHHYE RRRE R LR HIE DR A HIRIFZE | (FFEAERE B IS) LRI Bl TTrbiviz, SR 1727 004
SREOMIRE SEEHE | T EE ORI 7 O TR AR NN NV GEEE DO FE - UL O —~ Ty IO F3E
Kristang 78— &b LI FA LIz D THD, ABRK THHLI Y —RA U MO~ O EITR-> THED 72D T,
EHTOFEEVEE—EMRICZ LN EA T ABETHE TV,

2 BT A= T —HFEDEE | FDOEARMEICONWTHARDIEE RO L, LLF OV A ML THREUBNS T
H59, https://www.youtube.com/watch?v=Bsol54H_FwY
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1.2. 7RIV b F3ILEED Heritage:

~ T v ADNEPBEFOERT HEFEIKT 2RISR TH D, e b —KAY7255T Kristang T
DD, H<UTANV FANVEE «Cristdon ([ZHRT D & Wb, oeldF U X MEE (LT 5E
i) . AAGETE D [V AF v ] ITEWVGEERTH o7 L b s, 1E-T,  \HETIES b
Uy 7D) FREEVIEWIEDLZ LIZARTHA D,

ZAUZxF LT, «Portugues di Melaka» (5% : Malacca Portuguese) [~ 7 v 1 DR/ N AVER] LD
77y "pERBELLEDID, LT Z, AV NIAEE LW ITITERORR S 5, D
Db, 16 ALK, ~ T v IITAREE RV S IV A DIREFEH « a1y - SUBH) « R B E
FEE LCORN MINGEOTWEZT CHRAL LTESRETH YV 72036, ARE S OSFERHEITIR< 1T
BT ot bn ), BIEL, RV MHAGEOERETH S, EFWVEIDICIFHMO~ L —FE
HPERED B ORENIEE Th D,

%33R Joan Marbeck 225 DUFTe4 PR, «Linggu Mai» (Mother Tongue) 725 5% Th D,
DB, TNESEES LT D DOIINEEREEFT, £ T, Papia( G597 )&fHT T «Papia
Kristang» &5 ML, ~ L —ik (bahasa Melayu) @ [S3E] % {17, «BahasaSerani®» & T
L, THE Marbeck ZHUFFHED S A FUZLHANTND,

fliZi%, Bahasa Gerago [Ttz hX? ) LNWHORBINBHANOGINDL ZLBHDHR, 20 [T
Lld, TR CERZNLCCE AL b L% Burasian D A& OFET S, LW IZFEDOEKRTH
A5, L, [ze)icEobba/—7—val, E/0=aT VAIARATHD, 28,
FHHITHIZ, Portugis [V M AL GRE) §E &V Z ERZU,

2. IR DR LB
2.1, KEAED Fim
AFROEH EREIMID Z OFIIROBILE R - 7o E ST, 2012 4F 12 A2~ 7 v 7 i
L. JoanMarbeck Z5 & tHex o7 2 L 72Tz, D 1 7 ARNZ S & AR —/LTHRIT S AU T
(StraitsTimes) D> MR CHELIZEET D50F 47t A7, FAT Kristang &\ D AJEROEHEIZH 55
7l & b DIEBUTRT) L CTuvD Marbeck S ANTEAEAIRY | ~ T 0 Txtii L CHFZE OB LA &
T L7, BARADEEZ R L TN L2 E, ZO%ROWIEE AR LT,
FUE, 201343 A7 A, 8 A, HRUMERER A SFEHSEBE L 4 —HROT R T T A
IOMEREHCE & BSUERIZE ) 412 Marbeck S A2 S, Kristang EOLRAT « MOV Cilam 12

3 TAZ=LWIREIET ZE T 75D F A7 = (Nasrani) 735 KL COC, FYRMEGEDZ LA, LoL, BIEDO~L —
ANDORIEIZREZIE, 2—F3 T TR bR —ay R N TRENT U7 AL b LIUTRE AT —ry R A TR
BRTOTANTHY, FVRANEEGEWN T DA Z2EBHT 5, J (3] JE . hitps://repository kulib.kyoto-
u.ac.jp/dspace/.../ciasdp62_43.pdf)

4 http://www.tufs.ac jp/common/wolsec/symposium.html
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TITIZRBF RN S HANGELZOXALOMWA —~ T v U OFFE Kristang 75 — (FEMFR)

WEEIGDHZENRTEIZE BT, FDOVURT T LI 476 Mario Nunes &, 77 2105 Paul
Guisan EI3ZN, WFEEEED R E -7,

L2014 412 I 7 I 0 TV ARG, BIHLO Eurasian {5 COXHZMZERE & LT
HAMET 2 FTREM 256 LTz, SR d%,

201544 A, BORMERERFOBIBEBEFZ O b & T V—7"058 08, BHffE 215 CFgas
BAHEE SV D Z & &Aoo, B 2016 43 A~ AT A A L~ 21 4 K5 Nunes Je4 & ORLE
TARMIEZDWTC T LB U &ITH & & BT, I AITEWE LTz Marbeck X5 EFIEEEEIZOWTES
R LUT, R, ~ AN CBIHGHA T ONBRBMER OO 25T, v I A OS5 U EEE 4
TEFIHEE L TWD 7 L —T ISR L TN 72 2R TE T,

22 K17 OMRFER

Kristang 35 % 5 FANSFUR L7z D3 A—A b U 7 ENL RS CREL 52 B L7 AL S TVEER Y
LA —/L S EOHMZ Alan Norman Baxtor FC, JeATHIZERR & U THIDARSHISCES L BEES AL
L7z, BIFEIX~ 14 Saint Joseph KA T Kristang 35X~ 7 4D 55 Patua OWFZE N OMRAFAE B~
DBz LT D,

IR X D IEE DO THRE A 521 72 D1X Joan Marbeck [N C, R IIRFOEERIOHE AR
Zf%C, 2000 FEE LV By DO ERE & ESU Lo U5 BIL A § - T Kristang REOFHKEin 2%
F, WATL T, SsUE, L, SQEOTIEE X R EOFEREEZHIRL T 5,

SFAMOTY T 4 TIGEE L LR, 7T I T MDD L T R~ T
Y RFOYGEFHECHHEZ & 5 Stefanie Pillai K& b1F 5, BT FAEL & BICERBFHIRT 4 —
NV RU =2 2 EIRNATO, 7= A 7 L LTERERRRG 2 — "2 28l L T2,

2.3. Kristang FAZE &R : 75 Kristang 58% & Y HIT 5D H ?
FEFIBORCHOMITEHEFHYE L LT REBFR IO v U ARSI CHFL LT
Too BHZ, 74—V RELTI— v« TATRELOSHE « 5 Zribifsed 59T, AA
A« B Y aiBOf L B OBRITEET 1204, S35 (langue) & LTOELE M Atk
EONTT D2 LIZBELE S olc, ERENTOAEMIERONNT TR, YEE L L TOFREERYE
B (B BORDP DS ERITEET DL 0o To, TOELIL, AL AZIILDHET
L SR OTDEGNOH T, RO H D VEEDOSTE - UBIZFVIRD 2 & O9EE
DYV~ EEUDHZ L3 oot

INZEZONTIZ, F—r v _OVEESTEORTE LK ORTEICBALATRD, & OITHFZEEE)
2T R OMOHIRO DI FFE~ DB L FFEOERE DT 2RO, R ORELHY . v L
— TRV IR /VTHIK S35 Burasians D5 & UbZ G L35 2 LT, AEESE - Uk

> Baxter, Alan, N., 4 grammar of Kristang: (Malacca Creole Portuguese), Australian National University, 241p., 1988.
¢ Baxter, Alan, N. and Patrick de Silva, 4 dictionary of Kristang : (Malacca Creole Portuguese) : with an English-Kristang
finderlist, Canberra : Pacific Linguistics, 151p., 2004.
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L WA H B2 TOFFEOMERF & ZRIEDIRBIZET ORAZMOTE eV r D, ZD
JiEMEE CEFR OEARFEZWAT L TIT O P Th, SiEE ISR 2T/ OLBIEZ L AL,
Trikamr 725 I I > T D,

3. Y5 v HMDEEE Kristang FBEHHROES
31. XGZHEHT S v HDEFR

AHE Tl Kristang fEAMEH SN TN D ER~ L— T O i~ T v D EMEATHDN, <~ Lb—
T TlE Melaka [T 0] IR—fRIT, <7 v B &V H BARRECTOMNFNIZEEE Malacea (1255, A
FZAN (=Z B O THD~T v WTE S ETHRL, v L —3 T OEERIERHT T~
L5 PR ATE L, RPEASB O EE~ 7 DT 5, Z OHIBRRFEL, P &
LCDO~ T v OB BT DS > Tz, $7ebb, AHKEEC JAudT, BaBio#IHY]
P, g B OB & AT OZ A IRIET D
7o D/ b r—/uiRE, FEAC D IE DT DO, IR
Thatond ORI SRR O, S IAR
oG s Rl ETh B,

JKota Baharu

o Kunla D 15 ffc oo~ 7 v H FE O LRI 13 5000 ADNEE

. Terengganu
Ipoh™ wuala Lumpur

o"'m':fa?ma.hm Jaching L. B0 EHE OBHEE B2 LR T U7 OFE & BEREE
RIS OAT &SI, 1424 4535 1630 LEDORT

150 [, P9 10 [ElE~ 5w BFFOEH DT o7 & D 208kH%

= == DTG, F—i S ABED B T CICERE &
02 vSuhowEroEms 777 EEE ORISR S iR Lo T
B LTV, 16 IR IEA P 10 TAE A Tl

WH L TH B,

3.2. /RIL R HILADHEL & Ak

151047, AV M HWIA » ROIT Zfidb L, 15114, RIIC~ T v & 5ET 5, ZAUH
F 7 7 ORIV S TTERHYEOIEE YD L7e 273, BUEE TRAFSILTW DAL b AV ADFANT
HBLlhat. XU A NS ExHD EGROBRNESG TG S ND, FVE TIHE L T\
~T W EEDANK L () 1%, BIEY  HR—HET 5~ L—$BR0Y a h— B 5

9

o

TECE RV STV NT= B OBIAFE T OPRENC K, 1517 FEITITEMN EAZS . 1527 FEITiTA
NI~ B AN SEEME A TS LT, 1529 FEIThifs ST A47Y7 A5k, 7Uo7Iek

T KA, THETLL CO~Ty U TR T 27 sEaaill] 53 5 GRT 27 852, 1990 4F), pJo.
8 2 1% . hitps://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d9/Malaysia - Location Map %282013%29 - MYS -
_UNOCHA svg (2%,

O BERLEBAT, [~T> 1WiE), Weim{S4t, pp.108-140, 1981.
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TITIZRBF RN S HANGELZOXALOMWA —~ T v U OFFE Kristang 75 — (FEMFR)

DA NI« AL U EEOBE TR E SAVZH, 1543 4RV N IV OGRS 1- B T
L TR, BARL OEftHIAE D 1550 IR FICRARE 2R ET 570 &, JUNDFERA & OAZ8Mn
WE o7, 2k, BREHEOY Y (Foryo—, MsmyMRESER) LW e (1506 44 A
7 HF AT EEAEEN, 1552 4FHE - JRRE TR BSHEEW, BAMBOE >NT Liolenb 2
DEDOZ L TH D,

IS, SRR E L TEBIHUTE < 3 — 1 v SABHRITHE TOMERIZE A LT, AV b
JVN & BU D RFERIRES D — T, 2 D15 & S HIZHMO N & O ER, S35 -
1t « ATHIEE 2NEAZ L, Eurasians OBEEDERL S 31D L 9 1272272,

FTUED~T v T HEE 1641 LRk, AT
FREERMLE 725, ZAUTPEWAZ G DL 2 7 1

TIE S, 7 v WIEBRZSHEH & L COHEE
PEZRD 2L ElpoTe, WK 1824 FRIZH 1 3¢
EHOSFE - UL RET D, £lo, —RIZAARIC
% (HREAY 1942-1945 4R IZdh o 7otk ~ T YD 1948
FEITHAL LTz, BUED~T v DAL T TANE S
TW5, (D 3 13 hitps://ja.wikipedia.org/wiki/ 2
Z 3N BEIH. )

3 IIVAMDPE

4. %5 v HNDEE Kristang EED S SBAVEHEDITE

LLUFIZ, Joan Marbeck, Kristang Phrasebook, 2004. % 5|l LC, Kristang EDOBEEZ I/ L7z,
Kristang sB & REEEOONE DL L, TORZEF L U COUEZBEBINICE & D7 Marbeck KOERIE, H
JVRINGEE b L—FEL BiES THMAEHNZ L VBT LI L L TNDHEBXLNLDT, FiLE
BELTIRWIZE 0,

4.1. Kristang ZENDEFEEF “Kristang or Portuguese?”

<a> | asinma,pa Kazab, krigh
as in about, around Jforsa, obry
<e¢> | asin friend, end. kebrab, kangka
as in leg, head Jaszh, teng
<i> as in bit, sit elf, asf
<o0> as in boat, goat logy, abu
as in oar, lord olub, odf
<u> | asin flute, parachute pekady, dedy

1 Kristang EORE
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EFEIZOWTOE L ESTAMRITELERINTORVDONRBURTHH2, EITHIT LIz~ 7P K
F0 Stefanie Pillai I K 2FH T — WA THEFERNLOILTHZ LARENTHT, HETH
Do

Stefanie Pillai, Transcript of audio recording mpc02@ELAR, SOAS Archive

https://elar.soas.ac.uk/Record/ MPI579411  “Kristang or Portuguese?”

4.2. Kristang (28D SCGERR: - K45
~ LB TR TRV ARMASR SR L S HVEED J1 v 712 K 5T Kristang 35 CIIAFAET 5 &
E-o TR,
Pronomi / Pronouns

Personal Pronouns:

Yo -1 - me

Bo, Bos - You - you

Ek | Akeli - I1¢, She, It - him, her, it
Nu, Nus - We - us

Bolotu, Bolotudu -You - you

Olotu - They - them

3k 2 Kristang 2D AT A E

4.3. Kristang :50D3CEHBH . AL
LREBOR A LB E R0 . BRI sa 2B 22 XY,
RV N HNVEEOFTH A, IERFANVERS D,

Possessive Pronouns: Add ‘S’

Yo sa - My, mine

Bos sa - Your, yours

Elk sa | Akeli sa - His, Her, his, hers / its
Nus sa - Qur, ours

Olotu su - "T'heir, theirs

% 3 Kristang EBOFTANRA . FTAREH

4.4. Kristang FEDEEMAL - MEERDOKRE > REEDIENE
Kristang 75 Cl, ¥ L —ROSEICEZAONDFEROMEIZL Y | BEOILESIOET 18 A
MEBLEND Z LB TH D, AAGEEZ S, HT V7, WM T U7 skl bilsricdm L
ToEFERITERL E B R D,
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TIOTIZBF LRV NANGELEZDOIALOMIK —~ T~ I OFFE Kristang 75 — (EREMR)

Word duplicating for plurals
cg cabi-cabi - keys
fruta-fruta - fruits

ancla-ancla - nings

fAu-riu - fivers
T4 Kristang EBEOMEZRDRIE > EHIL

Word duplicating in adjectives and adverbs

eg miom-miora - frequently, intermittently
forsa-forsa - forcefully, strongly
moli-moli - gently
grandi-grandi - very big
keninu-keninu - very small
unga-unga - individually
dos-dos - in pairs
tees-tres - in threes

K5 Kristang FTEDOMERDRE > BEDIER

4.5. Kristang SEOSCEARM: BhEEld TRy CHRsREZE{EL ALY

DOEEITREE EBUCBIT 5 ) 2#RBT L3057 1R, Wb [ FRIFRNES
S TR, FFERFOMLEMETG U T, (K] 28R o/NF2mnd 2, 22T TR T
[7 A7 R IZFY 3 5/NEEE Marbeck i3 & 17 Cud,

Patifalab-patifalab / Particles

lrl ]' = n l l a I I: I‘ l
e Jah - Past
loflgn - Future
Ta - Continuous

#z 6 Kristang SEDENFA RN D /INEF

HEA DR VNEE] Z0ATSET R - T A b Z2ond, Tk NEEORE] O,
il 951 fazer, ‘todo’
I doit—Yo fazeheli
You do it — Bos fazeh eli
We do it — Nus fazeh eli
I did it - Yo ja fazeh eli
You did it — Bos ja fazeh eli
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Wedidit — Nus ja fazeh eli

4.6. Kristang ZEDX - BE R
Kristang 750 H HHIREKBU TR AV R A AGEHRSROSUER - FEEENMRTZN TV D, HISiEE L
TORNV NINGEDOT LR U AZRE CEULD D TIERWTEA 9D,
Rekada & Katasia

Bang pantiang
Bang dia

Bong atadi

Bang anoti

Kaiya? Teng bong?
i, Ambas!

O4, teng bong? Jah kumih?

Mutst merseh

Mutu grandi merseh
Du nada

Dabh rekada

Dah boka

Dalr nrung

- Good Morning

- Good Moming, Good Day

- Good Evening (This is scldom uscd)
Good Night

- T, how are you, All is well?

- Wow! Fancyl

- Hello, everything's okay? Tave you caten yet?
(less formal and (requently used)

- Thank you

- Thank you very much

- Nothing at all, you are welcome

- give my cnmplnluznls, my rcg.lrds to
- to kiss

- to shake hands, to congratulate, to wish

F 7 Kristang ZED BE R

5. Kristang FEILfEMEFEN ? 1 r X 2 D&

SRENHBROGICH D LV IGA, SHEANEETEEICTLZENE, LinL, iFaks
HOHRREDI ELMT UL HEHEICH D LD DT TIER, 7~ I AN U7 AETE 25
to TEX ] EREHTIND A2 iE, 300 NREEDFEERCT & 52 RIT5eh LI AEISEN TS - Sk
BRSITET, (bolb, 77 VNVBINODEIRBSAROM 2 7 7RI K VBIRE L [SCHIBE
b) PEBICHEDITEL, EICHIEELS->THLEWESD, )

TOK 41, X AP ER LTS FEORMIAEE (EGIDS) 12X % Kiristang EOAL{E-DIT T
%, FRVEOMEIL, 8a23H 9 D [FEIZHTTND] EWVIFHi & 225 TN B,

10 Red =Dying (EGIDS 8a-9) — The only fluent users (if any) are older than child-bearing age, so it is too late to restore natural
intergenerational transmission through the home; a mechanism outside the home would need to be developed. The EGIDS level
for this language in its primary country is 8a (Moribund) — The only remaining active users of the language are members of
the grandparent generation and older. (http://www.ethnologue.com/18/cloud/mcm/)
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TITIZRBF RN S HANGELZOXALOMWA —~ T v U OFFE Kristang 75 — (FEMFR)

L1 Population

—_

o
8]
|

1 | I B | | | | B | l>l | I |
012 3 4 5 6a6b7 8a8b 9 10
EGIDS Level

K4 aRR3ICKHEHS

':ul

LA AN L DS RERSEIC OV, ERE A YRR ZE LIz IR OS5,
(W5 2002 4F)  AMEIEHIZAEST LT 2,

(fR1) SEDBHERE : Krauss (1992a)

@ [HETRETD ] (moribund) 558 FHAT TICHEL LTEB LR %o
=555 =20~50%

@ [HEDOEHICHB L 72 (endangered) &, FHATFREL LTEH
LoD Tidvi a5, IR TIR2MEREKR T T2 s Wigd ) & %
ZbNBHEFE=40~75%

® [&H% | (safe) Siho WRICDI o THRELEFSAOSIT222
E=5~10% .

il

F72. UNESCO Atlas of the World's Languages in danger ~ (http://www.endangeredlanguages.com/ )
<>, Ethnologue ™4 |k (http://www.ethnologue.com/endangered-languages) %2R I172\,

Intergenerational
Absolute number language transmission

of speakers /I/-—— ‘.\

‘\ Community member’s attitudes
towards their own language
Proportion of speakers R 3 guag

within the total population ‘\ Lang uage \
\ Vita[ity \ Shifts in domains

Availability of materials of language use

for language \ \
education and literacy
ResDonse 16 rew Governmental and
SPORs/ e institutional language attitudes

domains and media AR .t
and policies, including official
Type and quality status and use
of documentation

H5 ARRIIZKEHEFENESRN

6. RIL FHILREE - it S D LLEFRAZEA
6.1. 7RKJL R HILD Heritage: 3 DD LLEFAZE

FN NHABIAT CT R U738 (Heritage) 13AE < F LT3 SOHKIc&ER Sh
Do RNTHYAAOMETFH), SaB T BlEE 2 B 2 ot T2 PIRBME T
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(7T DRV SHNVANFFRAI 2=T A OFELEBUR —<IA - ~T T« 2Y F A OHEH)
5 —) OFTH FHPMEDRINTHE LWAEREZZNG 3 DOHIROMICEED L H & LTn5,
AR TIEED &5 AeBIERIZZ LOERIO T, [k IFZEIC i 2 T, 4, ~7 v HD
=AD& BT 5, BEEHICEYD, Dl bbvT vl &~ I ATONTIE 2 mBIHI
FRETIE ARV E IR 5, 16> THIEIL, LTORTII I AT ONWTLH A TRRA LW &
L35,

~7v7 Kristang ~ 7174 Maquista

VIV [E L DOBELR 500 A< BEFR DN

SmAH 500 A~2200 A (2015 4=, Ethnologue)
Portuguese “Eurasians”

GLERLRAN KD 70 AR+ R B S35 1T
N
ZME SRR

th = A& D1 ~ L —ih (MU RDY) | H5E, TERERE

o itk ~ Ty A JEERX (K 100 77) | S AR
—/L (100 N) 7L

SREDAMm ) Moribond (#& #5123 Y)

pSIK e AAEE

SRR —4— T

SR ik

HFFERDL 1980 R D ELIRAHF 42

SALTEE) BARZ LTRSS L ADAR U

BIEEDAHE XTI TT TN T =)l
SR PN

UNEEE) WD T+

LG AR TR L

PRAT AT FEDRD I

" In Bulletin of the Faculty of Foreign Studies, Sophia University, No.50 (2015) 1
(http://dept.sophia.ac.jp/fs/_fstest/wp-content/ uploads/2016/03/12 PNA%EEE(E.indd .pdf )
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TITICBT BN bANGEEZDOLOMIK —< T v I OF7E Kristang 7 — (EEEMHF)

7. B E & DEEG DDA
LUFIZE 25 2014 4F 11 H 25 HIZ Joan Marbeck FIZET L 72HHEIC OV T ORREOFF4 Z ZIC
FAT L. AOBIIER I S7RT 720,
* %k %k
Mutu grandi Merseh, Dear Joan, (25 Nov 2014)
CC: Professor Stefanie Pillai, Prof. Kurosawa, Prof. Nomoto (TUFS),

Let me make some propositions:
1. to launch a scientific research cooperation link, creating a kind of international study group of
Eurasian Studies (including Japan)
2. to look for a or several grant aids to promote its activities.
3. to have an international meeting or a symposium to exchange local studies and to publish its
attainments.

4. to keep contact with academic and scientific societies of relevant countries.

The objectives of our project consist of

1. The linguistic documentation, and descriptive study of language contact involving languages of
European origin (LEO) in South-East Asia. This would include the study of deriving linguistic
variations of local languages and overlapped languages of LEOs over several centuries. In this
preliminary phase, our research project, in its out-reach, would identify the characteristic
[salient?] properties of the historical and cultural environment of South-Eastern Asia.

2. Particular focus on the geo-linguistic areas of greatest importance to the study, namely the
Kristang language in Malaysia, and other Portuguese- and Spanish-based Creole languages in
Macao, the Philipines and Vietnam (FRENCH-DERIVED CREOLES IN VIETNAM?). This
will enable an analysis of the issues of linguistic and cultural legacy today in the communities
that have inherited these languages.

3. The identification, with the collaboration of local researchers and relevant native speakers (AND
ALSO COMMUNITY LEADERS, INSTITUTIONS AND CULTURAL 'STAKE-HOLDERS',
e.g. - in the case of Kristang, SAFTEA and Mrs S. de Costa?), of the dominant factors
determining the possibilities for valorisation, maintenance, and revitalization of linguistic and
cultural legacy in those same communities. To this end, we will examine [PAST AND
PRESENT] initiatives towards the implementation of Kristang-language education, as well as

the influence of cultural activities on attitudes towards, and use of, that language.
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8. Kristang ZEDEEICMAITT : TER®H & ! Kristang 5& ! | EE)

Marbeck Fu7)» & OFFH T, Kristang FEDRGE BN Z < DD L U HTR—/V T, RS - IHEIER
WD Z EEMoT, EFRITEERIMARE L TTORVAY, 20 Kevin Martens Won FiE 2014 4F
(Z TR =NT 14 N\DOFA T 4 TREHEP DM E Y Zhadlz, &), HRFL o TR—/VERLR
FHEFH T, ATOLREETIER2W OO Kristang 7E2 15 LEEEICEB LTV ERZ T B
%, FCIT, Kristang B 22 B L TV O, SO SHYBIEEI 2 R L T\ 5,

&V DI 2017 -5 HIZIZT v THR—MZEBWT, D7 /V—7 13 Kristang 75 + SYEOPRAF - 1HHL
2T CRERA R FEARE LTS EAKR L TEY, Marbeck i3 U OB Kristang {8 BilE
BRIRE IR & Wi 2 %8 T D, FRIC Kevin M. Won X & Z O[] 72 © OEGE & FEGI 721580
R L7z, THEROEHIZE L T D ERRESN TN D EIFE R BV ROB) X p3Esia 258
5118705 2 L ~ORE LR BT T2\,

Kevin M. Won RODTEER, A X2 b« 7077 AZOWTIUTFDO L BY D URL THHDT,
ZRIhT,

The Kristang Language Revitalization Plan Phase One 2016-2017 By KEVIN MARTENS WON
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